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Az uj Dózsa-lázadás históriája. 
(Kivonat egy XlX-dih századbéli krónikából. Képpel az első laj>on.) 

Páter Jókai Maurus pedig az ő iró deák­
jaival keresztes háborút hirdete vala a föld­
népének , Szent-István-napjára. A föld népe 
pedig összegyülekezék kaszával, kapával és 
nagy lármával; és páter Maurus megijede vala 
és elröpüle levegő-lován Balaton-Füredre. Hátra-
hagyá vala pedig fegyverhordozóját , Horn 
Edost, hogy az a Rákoson gyülekező népnek 
bölcs dolgokat beszéljen. Edos beszéle is bölcs 
dolgokat a bankócsinálás törvényes módjáról; 
de a nép nem igen hallgata vala rá. Akkor 
jöt t Simonyi Ernő, máskép Dózsa György, és 
a népet kezdé vala lázitni, Horn Edos pedig 
fülele nagyon az ő lovával, kit isten ada neki, 
egyetemben. A nép pedig kezde vala lázadni, 
és akara menni a német urak ellen, hogy el­
vegye tőlük a bankót, melyre neki nagy szük­
sége volna. Megindulni azonban senki sem 
mere , mert nagy volt ugyan a seregben a 
,,mersz", de még nagyobb a félsz." Ezért 
tanácskozának és Tármázának és kiabálának 
vala sok órán á t . a mig nem a tarisznyákból 
kifogya az eleség, a kulacsok és torkok pe-
nig kiszáradának , és másban is nagy vala 
már a hiányosság. Ekkor peniglen mérgesen 
szétmenének; és nem történc kár sem ember­
ben, sem lóban. 

ESTÁN és SANYI 
a bécsi közkiáUUáson. 

— Tudományos búvárlatok az összes ismeretek mezején. Útirajzok 
és kalandok, fölfedezések és vívmányok. — 

(Folytatás.) 

Están. Nászuram, mondok ! 
Sanyi- Hallom az élkes beszédet. 
Están. Egy kis csibukszóra tán bemennénk a 

török kávéházba. A kávé ott fölséges. Azon törkö­
lyöstül mérik. 

Sanyi. Törkölyös törökös kávé! . . . A próféta 
bajuszára, már ebből csak iszunk! 

(Mennek a török kávécsárdába, melynek torná­
cban és termében nyugatiak, északiak, déliek és kele­
tiek egyaránt fogyasztják a coffea arabica illatos 
szüretét.) 

Están. Szálem aleikum ! Adjon Allah szerencsés 
jónapot I Két magyaur ember kér magának két porczió 
fekete levest. 

Ali Muszli. Szálem, la illa il Allah! Gülüm be-
lüm püm, chachája, machája, chadaradzsa csibuk, ne > 
nargilé ? 

Sanyi. Mit mond ez az emberséges muzulmány ? 
Están. Azt, hogy a kávé mellé csibukot akarsz-é, 

vagy aféle vízipélpát ? 
Sanyi. Vízi pipát ? Hát az is van ? Eddig csak 

vízi lórul, vízi adásrul hallottam. De a hiriért, üsse 
kű, szíjjunk vizes füstöt. De füst nekűl meg nem in­
nám. — Hé, emberséges Muszli, hozzad hát azt a 
vízi nargilét, hadd szívjuk el azt a békabékepipát. 

Muszli. Tessék utánam fáradni a kisebbik cercle 
orientaleba, mert az igazi nargilét kompániában szo­
kás élvezni. Begüm lüm püm csuszli fidibuszli cha-
c h a m . (Az utósó szótagot nagyon élesen találta ki-
szalasztani a turkus, ugy, hogy Sanyi azt hitte, hogy 
feléje horkant.) 

Sanyi. No no, barátom Muszli, nem vagyok én 
juhhúsos kása, hogy éngöm bekapj. 

Muszli. (Nevet.) Á j , áj, mádzsár víg effendi! 
Éljen mádzsár ! 

Sanyi. Éljen a török! Tudod-é, derekasságnak 
dohányvirága, becsületes kavedzsi, hogy én odavaló 
vagyok, a hol a te apáid vérét fejtik üvegre ? Hal­
lottad é hirét az egri török vérnek? A z alkorán 
megtiltja ugyan nektek „a bor mértékletes kedveilé­
sét" — de a főkorán az nagyobb ur, az majd meg­
engedi. Majd ha megérted „tökélletes korodat", kül­
dök a javából. 

Están. Felét sem érti ez annak amiket beszélsz, 
nászuram. Gyerünk a paradicsomba. 

(Fölmásznak a kisebbik terembe, hol egy a szoba 
tetejéről lámpaként aláfüggö nagy porczellán fazékból 
sók hajlós csibukszár szolgál a körülötte ülök szájába. 
Muszli a kis kávécsészét kezük ügyébe rakja s miu­
tán a két bajtársi a divánra ülteté, fejükbe bojtos fezt 
nyomva, kimegy.) 
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Sanyi. Szól-e? 
Están. De szól ám. Furcsa módja a pélpázás-

nak, de nem minden kellemetesség nélkül való. (Na 
gyokat szí.) 

Sanyi. Mért is nem egymás mellé kerültünk! A 
szomszédom mind csöppentett tunisi arabus, az pedig 
nem segít ki a bajból. 

Están. Mi bajból ? 
Sanyi. Mert én velem nagyon kezd forogni a 

stukkatur is, meg a pádimentom is. 
Están. Ne bomolj már megest. Hiszen nem bo­

ron át ereszti a nargilé a füstöt, hanem vizén át. 
Sanyi. Tán épen ez a hiba. A vizet be nem 

•eszi a természetem még pára-alakban sem — a 
nyüstyit a füstjinek! 

Están. Ha még kádencziázni is van kedved, nem 
nagy lehet a baj. 

Sanyi. De hiszen komám, ha én kádencziára 
fanyalodok, az annyi mint a . . . 

(Sanyit elfogja a szédület s a mellette ülő Daud 
bej vállán keresztül kadencziázik a szőnyegre. A bej 
méregre fortyan, a többi törők nevet, Están harsogva 
kaczag, Sanyi nagyokat nyög, a közös pipázásnak vége.) 

Están. Csúffá tetted a magyar nevet. Mi velők lesz­
nek felőled napkelet vénei és ifjai ? Jobban vagy-é már ? 

Sanyi. Kezdek ocsúdni. Már azt hittem, a go­
nosz dzsinek faggatnak. Pedig én édesebbekről sze­
rettem volna álmadozni: hurikról és Zulejkákról. Ad 
vocem Zulejka — itt kell lenni annak a Fatimének, 
kit az csárdabeli kernyel emlegetett. 

Están. (óvatosan körülnéz.) Csitt te boldogtalan ! 
Ha meghallaná a hárembasa, a ki ott pöfékel a sa­
rokban, legott karóra húzatna. Mert a mig te nyava­
lyás voltál, azalatt ezek a muzulmányok és kalmu-
kányok azt beszélték egymásközt, hogy az egyiptomi 
alkirály, nem a bibliabeli József, hanem a koránbeli 
chidiv, Izmail 6 fensége, bekeblezte a kis honleányt a 
bécsi háremébe. 

Sanyi. Hát itt is van a kutyának? 
Están. Juj te! . . . fogd be a szádat, mert ugy 

vedd a dolgot, hogy itt egyiptomi földön vagy s a 
chidiv hatalma alatt állasz; az pedig olyan száz bám-
buszvesszőt simíttat a fenekedre meg a talpadra, 
hogy le nem veszi onnan az uj egri érsek sem — 
szamaszsza Mahomedjét a könnyelmű voltodnak! 

Sanyi. Hátha megpuhítanánk a hárembasát egy 
kis közösügyes apró pénzzel? (A szerecsenhez oda-
settent, ki egészen beleburkolózott a csibükja füstjébe.) 
Szálem alejkum, jeles szüzőr. Értesz-e magyarul ? 

Mnlej Haszszán. Nem! 
Sanyi. (Kezébe csúsztatva egy bankót.) Hát n í-

m e t ü 1 ? 
Mnlej Haszszán. (A baksist kaftánja zsebébe 

csúsztatva, komolyan :) Értek. Mit kívánsz ? 
Sanyi, (Ravaszul mosolyog s a minarétes épü­

letre mutat, hüvelykujját hátrabökve.) Izé — hát a 
hárembe nem lehetne bele kukkantani ? Csak egy ki­
csit, csak ugy a résen? 

Haszszán. Szabad, de csak ugy, hogy ha a sze­
medet a kezedbe veszed. 

Sanyi. Micsa ? Hogyan érted ezt, bástyája az 
erénynek ? 

Haszszán. (Nyugodtan.) Ugy, hogy kitolom s 
ugy adom a kezedbe. (A fogát vicsorítja.) 

Sanyi. (Nagyot ugrik s elképedve fut Estánhoz.) 
A tökéletlen mivoltát annak a pogánynak, még mire 
vetemednék ! De már most csak azért is ! Ha a hegy 
megindul is, én nem tágítok! Mahomed embernek 
érzem magamat. Előre Están! 

Están. Vitézlő szeladon, ne oly ifjan! óvatosak le­
gyünk. Fele sem tréfa annak, mit az a szelindek morgott. 

(Az egyptomi épületet megkerülik, melynek kert­
fala mögül sikongás és vihogás hallszik ki.) 

Sanyi. Itt van a paradicsom. Ezekbe a rovát-
kokba tedd bele a lábad. Igy. Lassan mászszunk fel. 
A szerencse kedvez, ha a szerecsen nem is. Csitt! (Átnéz­
nek a falon. A szerecsen épen a hárem virágszálait sétál­
tatja, kik kérve kérik, bocsátaná ki őket a szabadba, hadd 
nézzék egyszer ők is a kiállitást, melynek eddig csak tárgyai 

voliak. A két bajtárs szive megindul a rab hölgyecskék 
sorsán, de a lelketlen Mulej Haszszán csak durván 
röhög a szegény Zülejkák szép, nedves szeme közé.) 

Están Prófétája ne legyen annak a gyilkos sza-
raczénusnak! . . nem szánnám leszedni a fülét. Mi­
lyen takarosak ezek a kis turkák! 

Sanyi. Eszem a szentjöket, ha van. Ott legelői, 
az az ustorhegyes, az a gyönyörű csak! S az a vén 
kappany meg sem indul a jércze mellett. 

Están. A begyes galambjai! . . S ha még azt 
is meggondolom, hogy most mind heverő jószág! 



Sanyi (sóhajt) Hjajajaaj ! 
Están. Csitt te boldogtalan ! Még nem vágtam 

le a fülét a vad tatárnak, hogy meg ne hallja, mek­
korákat szuszogsz le szerelmi keservedben ! Ne oly 

I fenszóval. Inkább arról tanakodjunk, miképen ment­
sük ki ezen angyalkákat az aranyos áristombul. 

Sanyi. De gondjukat is viselnők Majoros komá­
val, meg azzal az értékes barátjával. Itt kell kezdeni 
a nő-emanczipácziót. Mentsük meg őket, Esvány I Már 
csak azért is, mert a szemem nem fárad bele a gusz 
tálasba, de az inam, meg az ujjam igen. Induljunk hát. 
Azt az egy szál kutyafejű tatárt csak leteperjük. 
Alló mars ! 

Están. Ébredezni érzem magamban a keresztes 
háború szellemét s oly ifjúság pezseg tagjaimban, 
hogy a sárkánynak is nekimennék. Gyerünk Sanyó ! 

Sanyi. Van-é fegyver ? 
Están. A z én kezemben a fokos, a te kezedben 

a fokosnyelü parupnyi: igy csak megyünk vala­
mire. Előre ! 

(A két bajtárs jegyet vált ritter von Maurer 
irodájában — ott mérik a szabad belépést az OH-
ensbe — s az álkirály palotájába érve, egyenest a 
háremi részbe rohannak. Egy arabs nevelt modorban 
adja tudtokra, hogg az épület ez osztálya tilalmas. A 
két vitéz nem veszi számba a figyelmeztetést és csör­
tetnek előre, mig meglátják az ajtón e fölírást: 
HÁREM.) 

Sanyi. A nőszabadság, az emanczipáczió és Ali 
Pista ben Majoros, az uj próféta nevében : nyisd ki 
Hasszán az ajtót, magyar kopogtat nem tót. 

Están. Ha kedves előtted a hasad, ereszsz be 
minket, vagy bocsásd ki a kisasszonyokat, mert ez­
zel a fokossal nyitjuk ki a bejárást! (Mindketten vi­
tézi pozitúrába állnak. Az ajtó kinyilik s abban 
Hasszán öles pallossal a kezében megjelen.) 

Hasszán. (Dühösen kiugrik.)*tNyúí, röf, krikk ! (Ra­
jok fogja a kardot. A magyar vitézség kudarczot vall.) 

(Folytatása a jövő számban.) 

Pauliis Pios ( n o m i n e : j á m b o r ) contra Virgilium. 
JÁMBOR költőnk Hiador, ki a nemzeti irodalmat 

már azáltal is jelentékenyen előbbre vitte, hogy az 
egyetlen rimet nyújtja a ravennai viadorhoz, ujabb 
érdemeket gyűjt költészetünk körül. Virgil Aeneisét, 
mely eddig barbár nyelvezete miatt teljességgel élvez-
hetlen volt, átültette a szittya nyelv virágkertjébe. 
Vége-hossza nem volna, ha az egész mű dicséretébe 
akarnánk kezdeni, de az nem is szükséges, mert ab 
uno disce omnes, — az unustól is lehet omneseket 
discálni. 

Harczot zengek s hőst, a ki Trójából menekülvén, 
Hányva a tengereken, valamint hányatva a földön. 
Űzve a sors által, Lavinum partján kiköt első. 
Eg üzi, és a mi több, bősz Júnó régi haragja. , 

Igy kezdi a magyar Virgilius a magyar Aeneist. 
Mindjárt az első szó mestermű. „Harczot" a 

latin „arma" (fegyverek) helyett! Mert hát fegyvert 
csinálni, vagy hordani, vagy tisztítani, vagy köszö­
rülni lehet, de zengeni nem. Minden hős bármi másra 
inkább használja fegyverét mint a zengésre. Harczot 
azonban lehet zengeni is, sőt a zengett harczok sok­
kal huríianusabbak a harczoltaknál. 

S ezzel máris a második szónál volnánk. „Zen­
gek." Mily rendkívül kifejező! A z „éneklek* és „da­
lolok" mily kicsinyszerü a „zengés"-hez fogva! Zen­
gek ! Kicsoda zeng? A z ég zeng, t. i. mikor dörg. 
„Harczot zengek" tehát annyit tesz mint: „harczot 
dörgők." Mily hatalma a szónak! Zeng! Zeng-bong ! 
Még szebb leendett tán a mondat igy. „Harczot bon­
gok" stb. De hát érjük be a nagyszerűség ezen fo­
kával is. 

„S hőst." Már a harcz zengése is elég volna 
egy középszerű költőnek, de a magyar Virgiliusnak a 
harcz nem elég, ő czupágot is ád hozzá : a hőst. 
Notandum, hogy olyan „hőst a ki Trójából menekül­
vén." Menekült hőst! Hát hős az, a ki menekül ? 
Lám, a költő itt ezen ellenmondás által hatalmasan 
fölkelti érdekünket. Az eposz elkezd feszítő lenni. S 
ezenkívül a magyarosság is félreismerhetlenül előtérbe 
lép ; a latin igazán meg van magyarítva, mert hát 
mondja meg bárki, hogy „menekült hős" nem-é any-
nyit tesz mint „szökött katona," a mely pedig tős­
gyökeres magyar népszínmű? 

„Hányva a tengereken." Mily valóság ! Ez még 
a Virgilénél is valóbb. Hiador hőse a t e n g e r e k e n 
h á n y t . Tengeribetegségbe esett szegény. A hős e 
szenvedése hatalmasan fölkelti az olvasó rokonszen­
vét, a mi Virgilnél nem történik. 

„Valamint hányatva a földön." Ez meg a hős 
tudományosságát tünteti ki fényesen. Világos, hogy a 
hős tanult orvosdoktor volt, mert h á n y a t o t t , amit 
csak hánytató beadása által eszközölhetett. Tartarus 
emeticus volt mindenesetre az általa használt hány­
tató, mert az eposz későbbi folyamatában le is van 
irva körülményesen, miképen száll alá a hős a Tar-
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tarusba (persze az emeticusba.) Valamint hányatva a 
földön! Oh, docter Aeneas! 

„Űzve a sors által." Ez a hős önzetlenségét bi­
zonyítja, erényeinek számát még egygyel gyarapitván. 
Mert ha „a földön hányatott", e gyógykezelést ingyen 
nem kellett volna végeznie. De ő mindenesetre ingyen 
gyógyitott s pénze nem volt, miért is „a s o r s " (aki 
nem lehet más a Georges czálkelnernél) őt „űzte", 
azaz kidobta a korcsmából nemfizetés miatt 

„Lavinum partján kiköt első." Itt végre hőssé 
lesz a hős. Kiköt! A z a z : vitát kezd és verekszik. 
Hisz minden hős kiköt, mielőtt harczolhat és győz­
het. Hogy k i v e l köt ki, az még függőben van 
hagyva, az érdek további tekintetéből. 

• „Ég űzi." íme ez már hősiségének eredménye. 
Mert az az „űzi" bizonyosan sajtóhiba „ í z i " helyett. 
Üzi pedig nem lehet egyéb egy lavinumi helységnél, 
melyet a hős a harcz folyamában felgyújtott. Tehát: 
Üzi ég, azaz lángokban áll. De nemcsak Üzi áll lán­
gokban, hanem: 

„S ami több." Tehát ami Üzi-nél több, az is 
cg, ez pedig : „bősz Junó régi haragja" (nyilván saj­
tóhiba „harangja" helyett.) Junó ugyanis nyilván va­
lami borzalmas fenyegető fellegvár, és pedig olyan 
toronyforma, minthogy „harang" van benne, mely ég. 

Szóval a leghatalmasabb harcz kellő közepébe 
állítja az olvasót már e negy első sor. Mily nagyszerű 
lehet még a folytatása! , . 

K öz;k iállitási szótái\ 
Rot Hilda. — A föld kereke . . . föld és kerék nélkül' 
Kiállítási palota. — Rákos-Palota legújabb 

concurrense ; győzni persze Rákos-P. fog, mert túléli 
a bécsit. 

Neöelhorn — Gőzbőgő. Még helyesebben: gőz­
bömbölő. E szó sokkal jobban kifejezi a tárgy lénye-

• gét, mint a német. 
Posner. — Kari Louis Ueberall Ritter von Nir-

gends ; magyarul: Mindenes Károly Lajos de Sehonna. 
Báró Schwarez. — Mióta a kiállításnak annyi 

malőrje van, báró P e c hschwarcz a neve. 
Muszka ágyu-óriások. — Ezeket j ó lesz szőr-

' menteben simogatni, mert nagyon veszedelmes állatok, 
csakhogy nem lehet, mert nem igen szőrösök. (Segí­
teni tán ugy lehetne e bajon, hogy a simogatni szán­
dékozó egyén szőrből készült mentét venne magára : 
igy aztán szőr-mentében simogathatná. Ajánljuk a 
külügyér figyelmébe.) 

Lady Dudley. — Gyémántjaid a legtisztább vi-
zűek. Ha Lady Lindley volnál, bezzeg nem ugy állna 
a dolog. (Hisz azért lettél Dud, és nem Lind!) 

Egyptoini épületek. — Nyilván Barca egyptomi 
tartomány stíljében, sőt tán Tarca-Karca tartományéban. 

Persa ház. - A z erdélyiek igen megcsodálják 
és Polosvárnak nevezik, levén benne sok „po los" , (e 
hatlábuak nagysága a „ka" kicsinyítő ragot meg nem 

engedi). Mindenesetre igen különös a persa por ha­
zájában. 

Trois freres provencaux. — Három gráczia . . . 
sine gratia, mert méregdrága hely. 

A Bosporus (madártávlatban.) — Akár csak az 
ördögárka Budán. A z eredetije valószínűleg szagos is. 

Rézpróbák. — Aki látta, meg fogja engedni, hogy 
soha ilyen turóslepényt olvasztott rézből nem evett. 

Tou rn iqu t t . - Beléptidijsikkasztógép 
Világítótorony. — Nem szent István, hanem szent 

János torny?, mert csak ez győzi szentjánosbogárral. 
Práter. Jelene nincs, csak múltja ; tempus 

práteritum. Föláldozták a kiállításnak. 
China. — Bók a magyar birói karnak, mert a 

Sárkány Chinában nagy tiszteletben áll. 
Bécs. — Kis-Pest. 

Fővárosi hirek. 
X Ö römhí r . A második Kun Pál végre meg­

kenik — egy kis iskolás fiu képében. O tért tehát 
át a balközépről a szélső balra ; habár azért maradt 
elég iskolás gyerek a balközépen is. — Irányi hit-
szeri nt most már a gymnasium ellen szándékozik pert 
indítani, melyből a perversus kölyök kikerült. 

> Szegény háziurak. Táncsics bátyánk keserve­
sen panaszkodik, hogy amióta háziúr lett, majd éhen 
hal; mert lakói nemcsak, hogy nem fizetnek neki 
mint demokratának, hanem még azt akarják, hogy ő 
tartsa el őket. Kéri is nagyon „a vagyonos" embere­
ket, hogy vegyék meg a házát tőle. Hiába! non 
omnia possumus omnes. Táncsics bátyánk nem ért a 
háziurasághoz. Addig is, mig akadna egy ily ember, 
mi vagyontalanságunkban azt a j ó tanácsot adjuk sze­
gény bátyánknak, hogy adja oda a házát a legroszabb 
lakójának, álljon aztán be ő hozzá lakónak, és zsar­
nokoskodjék azután ő felette. 

Á R T A T L A N B E S Z É L G E T É S E K . 

Kurta: Olvastad-e, hogy Toldy Pista milyen 
szomorú czikket irt a „Pesti Napló"-ba a kolerás os­
tyától meghalt Bélus. jezsuita páter felett? 

Fejes: Aztán mondják még, hogy Toldy Pista 
ellensége a jezsuitáknak; hisz ha ellensége volna, ak­
kor örülnie kellene, hogy egygyel kevesebben vannak. 



HORN EDOS 

naponkinti álma 

és ébredése. 



„Buda es Pest fővárosokat összekapcsoló ezen lánczhid . . . 1870 . évi június hó 30-án éjjel 12 éveikor minden jogokkal, 
szabadalmakkal, jövedelmekkel és tartozékokkal a magyar állam tulajdonába ment át." 
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A j ö v ő s z á z a d r e g é n y e . 
(Még egyre irja Jókai Mór.) 

M C L X I FEJEZET. 

Az északi sark. 

A z Ö R E G Tatrangi megmondta, hogy ma délután 
meghal, és megtette. Roppant hatalma az emberi 
akaratnak, amely az ókorban is ismeretes volt már. 
Ábrahám, Eszáiás, Cato, Krisztus, Newton. Keppler 
es 111. Napóleon mind előre megmondták, hogy meg 
fognak halni. 

Dávidnak apját végakaratához képest az északi 
sarknál kellett eltemetnie. Megrendelte tehát az aerod-
roinonokat, melyek az „Entreprise de pompes fu-
nebres" szolgálatában állottak. Családja és egy cso­
port tudós foglalt benne helyet. A léghajózás meg­
indult. 

Az utazás a föld körül ekkortájban már na­
gyon könnyű volt, nem is utazás volt, hanem hely­
benállás. Az aérodromon az indulás pontján fölemel­
kedett a föld légkörén túl, ahol már természetesen 
nem volt kénytelen a földdel együtt forogni; ott be­
várta, amig a földnek azon pontja fordult alája, ahova 
jutni akart. Ott beszállott. Az állati erő, a gőz, sőt 
a villany is meghaladott állásponton voltak már; az 
emberi ész a föld forgását igázta le és tette főmozditó 
erővé. 

Hanem a föld tengelye hosszában való utazás 
nem volt ily egyszerű ; itt a léghajó a föld légkörében 
maradt és haladása közben a föld forgó mozgását is 
követte; utja tehát csavaralaku volt. A föld körei a 
sark felé természetesen kisebbednek ; s igy a léghajó 
csavarmenetei is mind szűkebbek lesznek. Dávid el­
érte már a jéghegyeket, azután áthaladt a jégvölgye­
ken és végre a jégmezőségek fölött repült el. A hi­
deg irtózatos volt. A léghajók lakosai villanyfolya­
mokat voltak kénytelenek testükbe vezettetni, hogy 
magukat a megfagyástól megóvják. A z e czélra el­
készített székeknek ülődeszkáin át dugta fel fejét a 
tagadó sark gombja, mig a tevőleges sark a nyakcsi­
golyánál érinté a testet. 

A léghajók előrehaladása azonban lassúdni 
kezdett és egyszerre megszűnt. Helyben forogtak a 
föld körül, a mely ott természetesen kisebb kört Ír­
ván le, sokkal gyorsabban fordult meg tengelye kö­
rül, mint az egyenlítőnél. Minden négy órában felkelt 
és ismét lenyugodott a nap; négy óra folyásig azu­
tán éj volt. Dávid észrevette helybenmaradásuk okát. 
A sark közelsége volt, n mely tevőleges villanyossá-
üával eltaszitá az aérodromon előrészének szinté i tevő-
leges villanyosságát. Az aörodromonoknak meg kel­
lett fordulniuk, farral a sark felé ; a haladás ekkor 
szédítő lett. 

A hideg egyszerre megszűnt; a jég eltűnt; 
ismét háborgó tenger volt alattuk. Ezt a sark okozta. 
A föld tengelye, amint sarkában forog, a dörzsölés ál­
tal oly hőséget fejt ki, hogy a jeget mérföldekre 
megolvasztja maga körül. E dörzsölés idézi elő a föld-
delejt és a villanyosságot is. E villanyosság eredmé 
nye az északi fény, melynek sugarai perczenkint 
8o,000 lábnyi sebességgel, tehát kétszer oly sebesen 
mint a világosság, törnek ki a föld sarkából. A mult 
század tudósai ugyan azt hitték, hogy a világosság 
40,000 mérföldet tesz egy másodpercz alatt, de ez 
tévedés volt. E fény állandó koszorút képez az égen 
és ez világítja meg az örök éjet. Mert a nap ide 
soha sem lát e l ; és a mult század tudósainak az a 
hite, hogy a sarkokon fél évig folyton süt a nap s 
aztán fél évre egészen elvonul, szintén vastag tévedés 
volt ; de természetes addig, amig az aerodromonokat 
fel nem találták. A köralaku tenger közepén egy ha­
talmas körhegység emelkedett. A hegységet sűrű élő 
halott erdő fedte a föld minden éghajlatának növé­
nyeiből. Hogy kerültek ezek ide ? Ki mondja meg ? 
A föld napjával együtt valamikor egy másik hatalma 
sabb nap közelében utazhatott át, s ez kelté sarkain 
e délövi tenyészetet. Távolodván e naptól, e vidék 
ismét kihűlt és növényei mint örök ép halottak 
álló helyükben megdermedtek. 

Az aérodromonon lévő tudósok nem elégedtek 
meg a növényekkel, ők állatot akartak látni. Es meg­
találták az állatokat, az ős elefánt, a mammuth ős 
szülőit; a mastodon, a pentagon, a bronchytis, a rhab-
domant. a rhodomit, a rigódon, a siboleth, a tetra-
chord, a hektoliter, a kilométer, a myopsz, a cento-
pod és monogramm voltak e szörnyetegek. A föld 
távozása az idegen naptól igen gyors lehetett, mert 
ezen állatok is felbomlás nélkül egész épségben meg­
kövülve nyugodtak barlangjaikban. A csendéletnek 
egy megindító képe ! Milliárdok előtti korszakok tel­
jes ethnographikai múzeuma volt ez. A tudósok le­
borultak egy óriási monogramm előtt. Es megtalálták 
az embert is, a künoskefalék fajából ; ugyanazon faj, 
melynek sírjait Görögországban a hasonló nevü ha­
lom alatt találhatni; az ázsiai kutyafejű tatárok e faj 
dédunokái lehetnek. [ 

De eljött már a temetés ideje. A z aerodromo-
nok ismét fölemelkedtek , és a körhegységen keresz­
tül annak tölcsérébe szálltak. Egy fekete márványnyal 
kirakott nagyszerű üst ez, a melynek központján a 
a föld tengelye lapis lazuli váiuban forog csendes zú­
gással. Dávid itt eltemette atyját; a föld tengelye egy 
csikorgást hallatott, mintha nyugtalankodnék azon, 
hogy nyugalmát ezentúl egy ha ott fogja zavarni. 
Dávid pedig ráült a földtengely csapjára, és elgondol­
kozott a világ forgásáról. A z izzó csap szénné per­
zselte volna őt, de a hyalichor inexpressible, melyen 
nem fog a tüz, megvédte 
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Sooti Eleg-ia. 

Ezüst lakodalom. ! ú . ^ . ™ 

Most üli Jókai Mór ezüst lakodalmát. Ezüst-lako­
dalom ! Ezüst-vőlegény! Ezüst-menyasszony! Az 
ezüst-menyasszony szavának régi hirü mély bongásu 
ezüstje ! A z ezüst-vőlegény aranytolla! A nemzeti szin- , 
ház aranykora, mely lerándul a mult országából rá- , 
vetni fényét az ezüst-menyasszony ezüst-lakodalmára, i 
Aztán az ismert a r a n y e m b e r , ki szintén megjelenik 
áldomást inni a S e n k i szigetéről: oly nemes fém­
tömeg ez együtt s összevéve, amelyet még az ezüst­
vőlegény politikájának ócska reze sem ronthat meg 
értékében. 

Es ha e fémtömeget képesek volnánk csengő 
érczre felváltani, — bizonyára könnyebben találnánk 
benne alapot a magyar bank számára, mint a hír­
hedt népgyűlés beszédeiben, melyeket senkinek sem 
jut eszébe ezüstnek mondani, bármennyire arany lett 
volna is hallgatásuk. 

CSODABOGARAK. 

— A „Magyarország és a Nagyvilág" szerkesztőjéhez. -

(Véletlenből ide került.) 

Tisztelt Lapbirtokos és Tulajdonos. A Magyar Ország és 
Nagyvilág szépités/eti újságot értve. 

Körülbelül nem rég, a napokban 3—4 héttel ez előtt irtam 
az ur szerkesztőjének, de feleletett nem kapván meglehetősen meg­
sértve éreztem magamat, még most sem találok szavakat keblem 
dus érzelmeinek boszus kifejezésére, föl is tettem magamban, hogy 
a Magyar Ország és Nagyvilág munka társai köréből kilépe , 
(Csak a Borsszem Jankónál maradjon meg. Szerk,) miután 
eddig tisztelt Szerkesztő ur munkáimat nem közölte . szándé­
kom ezentúl az Athéneum munkásai közé beállani. (Ott is nagyon 
fognak örvendeni az aquisitiónak. Szerk.) és ezen kezdetleges zsenge 
újságot egész erőmből s önfeláldozással támogatni. A Magyar 
Ország és Nagyvilágnál fő hiba hogy nincs felelős szerkesztő, az 
ember ennélfogva nem lehet bizalommal, mert ha a szerkesztő nem 
felelős a népnek, akkor csinálhat a munkákkal a mit akar, az 
egyiket kiadja a másikat nem, még az is lehet, hogy az én munkáiinat 
németre fordítja és az ö neve alatt kiadja, (a Fliegende Blatter-
ben 2 Szerk.) constitutionaliter ez nem lehet, mert a felelős szer­
kesztőség abban áll, hogy neki muszáj az én munkáimat kiadni, 
ha én azt akarom, mert a sajtószabadság mindnyájunké, ő a nép­
nek felelős mind követ, ebben rejlik a képviselet ?rgumentus 
postamentuma. (Helyes a bőgés, oroszlán ! Shakespeare.) Divide, divi-
dorum, dividendis, dividendissime, ez lord Palmerstor angol közmon­
dása az én ügyemre, — Ha végig tekintek az Európában szerte élt, nagy 
irók biogeografiáján. azt olvasom, hogy nagy intrigákat csináltak 
eleinte ellenük a censorok, Csukás Pétert hallom Metternich Spiel-
bergbe csukatta egy költeményért, és csak az 1847-ki követek felirata 
folytán vitték Aradra, honnét 1849 Damianics ki eresztette. Hogy 
költeményeim közül egy se jelent meg, arra az ideára jöttem, hátha 
a titkos censorok lefoglalták, kérem írjon nékem ebbeli sejtelmem 
valódiságáról egy pár sort, ugy hiszem költeményeim nem vesze-
delmessek, nem hatnak lázítólag, én magyar ember vagyok hiába, 
Kérem ezen verseket Magyar Ország nagy világban kinyomatni. 

További szíves barátságába ajánlva maradok. 
Solt 1873 augusztus 26 

tisztelettel 
Hermann Lipnik. 

Megfőt a bab 
Szegény hazám mivé lettéi 
Schwarz Miska te eltévedtél. 

Jobb párti voltál 
Bal párti lettél 
Mi vit erre téged 
Csak nem feleséged. 

Borbély, Czene, Bokros 
A vargák hősei 
Megmaradtak elvűknél 
Igaz balpárti hitüknél. 

Balpárti lenni nem vétek 
Csak egy kicsiny szégyeny 
Ezt mondta a pap 
Múltkori vasárnap. 

Szegény miska most vagy éhes 
Tavaly ilyenkor nem voltál oly mézes 
Mert volt követválasztás 
A mi neked mindig aratás 

Egyszer jobbra máskor balra 
Kacsingatni jó minden oldalra 
Igaz honfi csak az 
A ki tudja hogy kell tenni azt. 

Tehát Isten veled Miska pajtás. 
Lágy a te fejed mind a kovász 
Magad is elhiszed 
Mily rut a te viseleted. 

Hermann l/tpnik. 
Kérem ellenfeleim ha látnak, csodabogárnak hinak. a/t mond­

ják az úrtól hallották igaz-e. 

- Fürdői névsor. — 

A margitszigeti fürdővendégek 2 . sz. névsorában a követke­
zőket találjuk : 

Andreanszky Adel és anya, miniszteri 11 is tanácsosnő. (Ezek 
talán mégsem compatibilis állások.) 

A. Berger és nővére, kereskedő. 
Dr. Erkel Rezső és neje, orvostudor. (No lám, már Ma­

gyarországnak is van nőorvostudora, csakhogy férjével együtt az). 
Galgóczy Károly és családja, gvárvezetö. (Ha Galgóczy 

Károly ur egész családjával vezeti a gyárat, félünk, hogy a sok 
szakács elsózza mijd a levest.) 

Houchard Ferencz és családja, orsz. képviselő. 
Löwy Ferencz nejével bérlő. 
Nagy Sámuel és családja, senimitőszéki biró. 
Szilly Kálmán és családja, műegyetemi tanár. (Aztán tagadja 

valaki, hogy hazánkban nagy a tudományokra való hajlam, midőn 
mindjárt egy egész család szenteli magát a tudományoknak). 

Tolnay Gábor leányával és társalgónö, földbirtokos. 
Zákó György és neje, kir. járásbiró. (Megfejtendő: A nők 

kir. járásbiróskodásától a nőemaucipátióig hány lépés ?) 



F ő v á r o s i képek , 
i rí 

Nyaktörő vállalat — elolvasni azt a negye- Nyaktiló — egy czimtábla, a mely minden 
dik emeleti feliratot a Dorottya-utczában. szellőnél életveszélyessé teszi a ki- és bejárást. 

111 IV. 

Kalapszedö yép — hatósági szabadalommal A közcsend helyreállítása ~ a kofák által 
ellátva. a konstablerek ellenében. 

1 
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M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 

( j ^ . r sí : 

a patkány, egér, mezei 
egér,vakandok és sváb 

bogár -

i r t ó - s z e r 
pléhdobozának 

1 frt^SO kr. 

a poloskát i r tó fo l ya 
déknak, 

mely nem kellemet'en sza^u, 
pecsétet nem ejt , a polo-kát 
azonban költésestül tüstént ki­

irtja, üvegcséje 

6 5 kr. 
Utánvét melletti 

posta-küldeményeknél 10 
k r a j c z á r csomagolási dij 
számíttatik, mely áreme­
lés a vidéki raktárakban 
vett szereknél is érvényes. 

K e r t é s z és E i s e r t Pestéi 

Ismételadók illő en-
edményben részesülnek 

RIES GUTTMANN 
cg kir. szab. vegyész, az orosz esászár udvari szállítója, az 
1872 ki moszkvai polytrclmikai kiállítás nagy ezüst-érmének, va­
lamint több városok pátenseinek birtokosa , bátorkodik a t. cz 

közönséget értesíteni, miszerint 

az ez idei bécsi közkiáüitáson bemutatott s 
kitűnőknek elismert 

patkány, egér, mezei egér, vakan­
dok, svábbogár és poloska-

i r t ó - s z e r e i n e k 
magyarországi főraktárát 

KERTÉSZ «j EISERT tagiak 
P e s t e n , Doro t tya -n lc / . a 2 . s z . , szinháztéri szeglet, 
?dta át , ahol egyedül valódi minőségben nagyban és ki­

csinyben kanhatók. 

^ - Elismerő b i z o n y í t v á n y o k , melyek adattak K i e s Gut tmano 
vegyész urnák P é t e r v á r t t 1869. októb r 23-án 87 szám alatt a felett, hogy 
a reá bízott rend- és tüzörség helyiségeiben a t'entemlitett két irtós ert hasz­
nálta, mely kitűnő hatásúnak bizonyult be. Aláírva T r e p o w ezredes segédtiszt. 
I > r . S e i d l városi physikus. P . . S a e h v o . j e w ügyvivő. — H a s o n l ó b i z o ­
n y í t v á n y o k a t b i r o k : V o n W i e s é n , Moszkva városa :gazgatójátóí tJ36. 
sz. a . ,—az o r o s z v a s u t a k igazgatóságától Pétervartt, aláírva G e n e r a l m a ­
j o r D a n e n s t e r n igazgató ; Ital, a nizsninowgorodi kormányzó O d i n z o w ez­
redestől, a k i e w i i n t é z e t tanácsáéi, aláirv.t O a l i z i n herczeg, a prágai pol­
gármester B e l s k i , és a bécsi polgm. Z e l i n k a részéről, a berlini városi tanácstól 
a lá ixv»Se ide l elnök, a stuttgarti városi tanácstól aláírva B r o d b e c k elnök által. 

E r d é l y b e n : 

Besztercze : Schiffbsimer J. 
Brassó: Dresdnaud W. 
Kolozsvár: Karvazy Ferencz. 
M.-Vásárhcly: Beregszászy Gus. 
Szeben : Misselbacher S6hne. 
Segesvár: I. C. Deutsch. 

F i ó k - r a k t á r a k 
a következő uraknál: 

I ' e s t e n : Emresz Károly, vá-
czi-utcza l-ső sz. Gyarmathy 

György szénatér 1. Komáry 
Károly váciint 25. Mészáros 
hatvuni-utcza Mórán János 
3 korona-utcza 23 Spuller 
Ferencz kerepesiut 69 Kurtz 
Antal király-uteza 4(>. sz. 

B u d á n : Pásztori, vár, dísz­
tér 7'J Iványi János. Vízivá­
ros, plébáma-utcza, 215. Ivá­
nyi M , ráczváros, főtér G07. 

Ó - B u d á n : I'rohaszka Ignác/, 
városháztér 207. 

A v i d é k e n : 
Arad: Priuner 8. W. 
Beszterczcbánya: Eisert E I 
Balassa-Gi/armat: Sipler testv. 
N -Becskerek: Weiss Hermann. 
B -Csaba : Eauner. 
Debreczen: Kn'-iuj Kálmán. 
Duna földvár: Nadhera Pál. 
Eperjes : Nehrer Ágost. 
Eger: Pillér József 
Esztergám: Budolf M. F. 
Győr : Tóth Béla 
Kecskemét: Kertész és Eisert. 
Komárom : Belloni A. 
Ka<sa: Quirsiéld K. 

Nyi 

rk : Kais/. Samu 
ilcz : Pasteiner Ferencz. 
-Bánya : Haracse^ János 
gi/háza: Heufel Lajos 
vára i : Huzella M. 
a: Nicolovits Miklós. 

Pozsony : Wimmer József. 
Pahcsova : Panaioth Pál. 
Pécs : Zsolnay V. 
Sopron: Spiegel József. 
Sátoralja- Ujhely: Szentgyőrgyi J.! 
Székes-Fehérvár : Sze.^erák 

Hornyánszky. 
Szat-hmár - Németi: Haller é 

Gillyén. 
Szeged : Gál éi Madár. 
Szentes: Dobray Sándor. 
Szabadka : Simonyi József. 
Temesvár: Siebenhaar József 
Újvidék : Lukacsek Simon. 
Vácz : Inczédy Samu. 
Zombor: Falcione Gusztáv. 
Zimony: Jovanovits A. D. 

A l e g b i z t o s a b b és legke l lemesebb szer 

váltóláz ellen, 
különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint máskép be­

venni nem képesek, a 

C h i n i n - c s o k o l á d é 
és a 

Chin in -czukor 
Rozsnyay M. gyógyszerésztől Zombán, Tolnamegyóben me­
lyeket a magyar orvosok és természetvizsgálók nagygyűlése 

FIÚMÉBAN 
p Í 1 1 ^ a d i j[j Í I 1 k o s z o r ú z o t t . 

Kapbató vagy megrendelhető a birodalom minden j ó -
hirü gyógyszertárában. 

$ $ g T A h a m i s í t á s o k t ó l ó v a k o d n i k e l l ! 
Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzott 

készítményt kérje és fogadja el. 

Előfizetési felhívás a 

I C I S L A P 99 

3 3 
sok gyönyörű képpel megjelenő gyermek-folyóiratra. 

Megjelen minden vasárnap 16 oldalon. 
Előfizetésiára: Negyedévre fr. 1.20, fél évre 2 .40 , egész évre 4 . 8 0 

Finom bőr és 
vitorlavászon 

k f / i ö n d o k 
frt 3 20—25. 

Nagy 
bőröndök. 

Rajzokkal ellátóit árjegy­
zékkel szivesen szolgálunk. 

Minden nagyságú 
f a u t i ÖIMIÖIÍ 
hölgyek és urak részére 

frt 4 . 2 0 - 4 0 frtig. 
Női ruháknak való 

n a g y u t i k o s a r a k . 

Tökéletesen 
berendezett 

ú t i t á s k á k , 

t o i l e t t e k é s 
s z e k r é n y k é k 

Kalapdobozok. 
Uti evőkész le­
t e k , tentatar-
t ó k , t ü k r ö k 
E s e r n y ő - és 
bot- tokok. 

Plald szi j jak. 
Szappan- és 
kenöcs-sze-

lenczék. 

Mindennemű kitűnő 

U T A Z Ó 
és lovaglószerek 

i^en dús választékát ajánlják 

KERTÉSZ és EISERT 
P e s t e n , Dorottya-u. 2. sz 
s z i n b á z t é r i s z e g l e t . 

Uti tekercsek. 
Nő: és fü rdö -
kéz i - táskák. 
Uti ivópohár 

és ku lacs. 
Uti s z i v a r t á r . 

Revo l ve r 
frt 8 - 4 0 . 

Rugsny -esőű l -
töny s köpeny. 

Minden nagyságul^ 
u t i t á s k á k • 

1.80—40 frtig. H 
Vállba függeszt-^£ 

hető táskák. I 

A n g o l d i s z n ó b ő r 

N T E B G E K 
15 frttól kezdve. 

A n g o l k a n t á r o k , 
k e n g y e l v a s a k , 

s a r k a n t y ú k , l o ­
v a g l ó - o s t o r o k , 1 6 -

m é r t é k e k s a t . 

írásbeli 
m e g b í z á s o k 
kellő figyelem 

mel gyorsan 
eszközöltetnek. 



É R T E S Z é s E I S E R T 
Pesten, Dorottya-utcza 2, sz. 

TESZ és EISERT 
P e s t e n , Dorottya-utcza 2. szám, a „magyar király" czimü 

szállodával szemközt ajánlják a következő 

dús választékát: 
Vadászfegyverek. I W Revolverek. " ^ H 

E g y c s ö v ű p e r c n s s i f t s f e g y v e -
r e k félig ágyazva frt 0.50, 7.25, végig 
ágyazva pat.-csavarral frt 7 50. Rubancsövü 
madárfegyverek frt 12.50, fiu-fegwert'k frt 
0 25 12 frtig. 

I^r^ K é t c s ö v ű p c r c n s s i ó s f e g y v e ­
r e k vascsövekkel, diófa agygyal fir' 13, pa­
tent-csavarral frt 14 50. finom Rubanc övekkel 
frt 20 22, finomabb különnemű damaszkcsö-
vekkel frt 23, 20, 30, 33, 30, 42. 

H á t u l t ö l t ő k é t c s ö v ű 
. _ I . e f a n c h e n x - f e g y v e r e k . 12 es és 

16-os ealiberüek Rubancsövekn-el 31—42. Moi-
re, patkószeg, rózsa, angol és Bernárd da-
maszkcsövekkel . kiállításuknak megielelő 
arányban 50 frttól kezdve 05 frtig. 

H á t u l t ö l t ő k é t c s ö v ű 

I . a n e a s t e r - f e g y v e r e k , legújabb 
szerkezetűek. 

kRubancsövekkel frt 50, finomabb különnemű 
d maszkcsövekkel 55 frttól kezdve 95 fo­
rintig. 

] p g f " Uj találmányok: "^fggf | i 

M i g n o n é s m a r o k - r e v o l v e r e k , 
legkisebb batlöve ü védfegyver, frt 7 5 0 - 1 . 

I l e n r y - K l f l e amerikai hátultöltő, is 
> métlő golyófegyver, melyet ' / J perez ab/tt 
> 16-szor lehet elsütni, 900 lépésre beló've Ára 
> 145 frt. 
.'Sövebb leírásával s rajzával szívesen szolgálunk. 
. í i a u b e r t - f é l e hátultöltő egycsövű kerti ma­

dárfegyver, díszesen kiállítva, darabja 31 frt. 

> 00 W e r n d l - f é l e P ü r s c h s t n t z o k da-

> r?bja 52 forint. 
> J S S F " W e r n d l h á t u l t ö l t ő c z é l l ö v ő 
> f e g y v e r e k , lövöldék számára , szilárdan 
i készülve kis (9 m,m) golyókra frt 75.— 
> .Verndl-léle üres és töltött patronok, gyutacsok, 
k t.íiltiS-KÉS7I"i'etek sat. ffviri á^ak mellett 

PF Lefaucheux-revolverek 
vont csövei, hat, ugyanannyi másodperc/.ben 
egymásután elsüthető lövéssel : 7, 9, 12 m/tn 

Egys/.erü simák . . . . frt 10, 12, 11.— 
Szépen végettek . . . „ 12, 14, 10. 
F i n o m a b b a k , díszei véséssel , aran3T- és 

ezüst berakattál, elefántcsont s egyéb finom 
agyakkal kiallitá;ukhoz aránylag 7, 9 és 12 
m/m öblüek frt 18—30 

1 0 - é s 1 2 - I « v e t ű I . e f a u c h e i i x - r e -
v e r e k frt 25 40. 

S e ! i a r | » s - f é l e a m e r i k a i z s e b r e ­
v o l v e r e k , 7 ru.'m frt 21, 9 m/m frt 20. 
S l F * K ö z é i » c n g y u l ó ( C e n t r a l f e u e r ) 
r e v o l v e r e k 7. 9, 12 m/m 

frt 15, 20, 24. 
P e r e n s s i ó s z s e b p i s z t o l y o k . 

Egycsövüek párja frt ííiO—6 frt. 
Két csövűek , „ 4 . 8 0 - 9 

Kock-pisztolyo i párja frt 9 12. 

Flóbert szobafegyverek. 
Nem durranván, szobában és a szabadban mu -

lattáiö gyakorlathoz a czél övésbou. ajánlan­
dó',-, kisebb madarakra is használhatóik 

9 m/m 
22. 

F l o b e r t - i m s k á k ft 18, 20, 21 28,29. 
V a n c z é l t á b l á k ezekhoz, kisebbek 

kiugró bohóczczal frt 4—5.50. nagyobbak bo« 
hóczczal és elsülő mozsárral frt 9 50 

Flobert-féle töltények. 

F l o b e r t - p i s z t o l y o k 0 és 
b.üek dbja frt 9, 1 .5 , 13.50, 14.50, 

G m/m öblüek 
száza 

9 m/m , 

golyóval, 
Ou kr. 

fit 2 20 

madársöréttel, 
írt 2 —. 
frt 3 30. 

í r á s b e l i m e g b í z a t o k gyorsan s figyelemmel eszközöltetnek. Meg nem felelő 
tárgyak visszavétetnek. 

F i g y e l m e z t e t é s . Minden tőlünk vett fegyver helyett, ha az bármily okból 14 nap 
* alatt változatlan karbau s bérmentve küldetik vissza, más fegyverrel szolgálunk, vagy 

kívánatra a vételárt terítjük meg. 
R a j z o k k a l e l l á t o t t k i m e r í t ő á r j e g y z é k e t k í v á n a t r a k ü l d ü n k . 

A vadászat egyéb kellékei, u. jn. 
Töltény-hüvelyek. 

14, 

, i . e f a i i f l i e n x - f é l é k 
ÍJ. rendűek ezre irt 

. t , „ n 
'f .aucnster-félék 

II. rendűek ezre frt 
I i _ » » 

Lőknpacsok 

16, 
1 5 — — — 
20.— 24.— 26.— 

2 4 - — — 
25.— 27.— 28 — 
minden létező 

\ er-tóltények. 
I . e f a n c h c i i x - f é l é k , biztosan megtöltve, 

cal. 7, 9, 12 m/m 
száza frt 3.20, 3.80, 4.20 
$SÍ§F"~ Minden nagyságú. Scharps-féle vagy 
szelükön gyuló, és középen gyuló (Central­
feuer) revolver-töl'ények készletben tartatnak. 

F o j t á s o k különféle nemei percussiós és hátultöltő fegyverekhez. 
• T ö l t ő - k é s z ü l e t e k , c a r t o n e h e o k , ö v e k é s t á s k á k h á t u l t ö l t ő f e g y v e r e k h e z . 
. Vadásztáskák. I Vadászkürtök és sipok. Vadász botszókek. I Madarzsim.rok. 

" és poharak, j Kutya - nyakravalók | í'egyvertokok és Fegy-
verzsákok. 

Tapló vadas -sipkák. 
Csaló - sipok és ké­

születek mindenne-

, » S , I P . a - . M — - • - --• - w mü vadnak _ 

ny D U I S - V Á , I A S I R T Í Í L C R > T N I T N I - T T I T I I N L C KI-.-*ASL«ÍTT>ÍFU. 

WKr V a d á s z - d i s z t á r g y a k , vagyis sza-vasszarvakból összeállított fegyverfogasok, állat-
fejek sat. részint készletben tartatnak, nagyobb tárgyakra vonatkozó megbízások elfogadtatnak. 

Nyultáskák. 
Lőportülkök. 
Lőportárak 1—6 font 

lőpornak _ 
Sörétzacskók. 
Lőkupacs-gépek. 

Csutorá-
Pinczetokok. 
Étkező-kosarak. 
Vadászkések és 

tószerek 
Szarvasgyilkok. 

gynj 

Kutya 
j Kutyatanitó „ 
| Kutyavezető zsinórok 
I Kettős kutvavezetók. 
| Kutya-ostorok. A . 

Fegyverszijjak 

i ^ L o v a g l ó szerek, 
A n g o l n y e r g e k d i s z n ó b ő r b ő l urak' 

s/ámára, 15 frttól kezdve. 
H ö l g y - é s l i i i - n y e r g e k . 
K e n g y e l v a s - s z l j j a k frt 2.50, 3.30. 
F i n o m t e r h e l ő k é s k ö t é l - t e r h e l ő k l 

frt 2.50, 3 30. 
A n g o l k a n t á r o k frt 2.65—10. 
K ö t ő f é k e k frt 2 50. I z z a s z t ó k frt 3—5.' 
l i e n g v e i v a s a k fiuk és urak számára, párja< 

frt 1 5U-2.80. f 
2 V y e r g e s - z a b l á k frt 1 75, f e s z i t ö - z n h l á k l 

frt 2 -;), b e r a k ó - z a b l á k 40 kr.—1 20 krig.'' 
S a r k a n t y ú k minden nemei 80 krtól 2 frtig. 
K o e s i z ö - o s t o r o k 55 krtól 15 frtig. 
L o v a g l ó - o s t o r o k 80 krtól 15 frtig. A g a - . 

r á s z ó - o s t o r o k frt 3—10. l ' j v á r o s i g 
a g a r á s z ó - o s t o r o k . 

I . ó m é r t é k c k , r n g a n y l ó l á b m e n t ő k . 
I s t á l l ó - l á m p á s o k , kitünö franczia készít­

mény 3 nagyságban frt 1.70, 2 40. 2 90. 
K w i * d a - f < le R e s t i t n t i o - F l n i d , igen jeles^ 

üdítő,erősítő szer lovak számára üvegje ft 1.30., 

£fl^'~ V I V Ő - E S Z K Ö Z Ö K . ' 

Viv.itőr (Kappier) ft 3 30, vivókard ft 5.8o, aczélS§" 
a vivókard ft iti—z4 Rappier-keztyü ft 3 80, v í v o - l y 
ff kardkeztyü ft 4.50Pléh manchett tt 1.40 Rappier3*-, 
jg álarez Éti.— Kappíer-plastron ft 3—6 Vivókard-V 
• álarcz frt 10. 0 Vivókard-p astron frt 2 0 - 22 
T o r n a - g o l y ó k öntött vasból, minden n a g y - £ ! ! 

ságuak fontja 25 kr. 5 ^ 
T o r n a s z e r e k , nevezetesen : kötélhágcsók' 
frt 5. - T r a p é z e k frt 4.20, kötélkarikák frt 

4.75, mászóköteleh frt 3 .— sat., valamint töké 
letes készletek. 

R n g a n y i n - e r ő s i t ó k frt 3 - 4 . 5 0 . 
A n g o l b o x e r e k frt 1—3. 
V é d - m a r o k j r y ü r ü k , zsebben hordható igen 

ajánlandó védfegyver 55 kr, frt 1, 1.50, 1.80 

g^gT" L O V A G L Ó - É S V A D Á S Z - L Á B T Y U K . 

I Kamasckni) különféle nemei, szintúgy az annyira^ 
kedvelt„angol legging"-ok készletben tartatna > 

gggp"" V I Z M E N T E S R U G A N Y E S Ő - Ö L T Ö N Y Ö K ^ 

ujjakkal és fejfedővel, minőségük s nagyságuk^ 
szerint frt 10—19.50, kocsizó- és lovagló-kö ' 
penyek fejfedővel frt 16—21, drappszinü öltö-t 
nyök és köpenyek frt 1 7 - 2 8 . 

H o n v é d t i s z t e k számára alkalmas, szabály­
szerűen kiállititt köpenyes frt 18—30, 

IPgT" A N G O L S Z I V A R T Á R A K 

vállba fim'gezthetök25-75 dbnakft3.85.4 80,5.75 \ 
K E T T Ő S T Á V C S Ő 

3-szorus lencsékkel, s inházban mint szabadban^ 
a legnagyobb távolságra használhatók, diszes* 
börto ban , vállba függeszthető szijjal frt 2G ' 

D O H Á N Y V Á G Ó G É P E K 

magánzón r< 
bek frt 16 

. kitünö szerkezetűek, kiseb 
nagyobbak frt 20.— 

Franozia felköltő órák 
36 óráig járó művel s felköltővel dbja frt 

SĴ T" Horoghalászat kellékei. 
Malászóbotok,hosszabbitható!-,fcOkrtó föftig 

kerekekkel ft 15. —18. Z s i n ó r r a l e l l á t ó ! « 
kész horgok 12 krtól 1.50 krig, angol halhor 
gok, stb. 

A korcsolyázás"kedvelőit " ^ f f 
értesítjük, miszerint az ezen mulatsághoz alkalmas 

idényben, a korcsolyák olcsóbb mint legfinomabbt 
s legújabb szerkezetű nemeit tartjuk készletben 4 




